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R a p 0 r 1; o
de la Ar nngeiska iiiiii de I'S.-Peterburga Societo ,,Espero"

por ia jnroj 1898  99  is la 1-a de januaro 1900.

Kopio.
En sekvi) de k]0pod0j de kelkaj per 

s0noj lo antaj en Ai' nngelsk, kaj mmes roj  quov, Sok0i0v, Ignatov, Zakr evski,
Starcev kaj sinj0rin0 Revaldt, per sinj0r0
loka guberniestm la 23-an de 0ktobr0 1898
estis d0nita 1a permes0 malfermi en Ar 
 angeisk iilion de iii S. Peterburga espe 
rantista Societ0 ,,Espero" por disvasti 
gado de ia ]ingvo Esperanto, kies ceio
estas faciligi 1a internacian interk0munik0n.

La maifermo de la iilio efektivi is
je 1a 21 a de novembro de tiu sama jam
en salon0 de i' Ar angelska magistrato.
En 19. mnlfermo de ia iili0 krom la mem 
broj f0ndantoj apudestis multe da gastoj.

En ia komeneo de Funua komuna
kunveno, 1a  la pmpono de i7prezidanto

de la kunven0, uuu membr0 f0ndunto s r0
N.  uik0v tralegis pnmludon, en kiu ii
komitigis iii upudestnnmjn gnstujn kun ln
cei0j de ia maifei'mutn Fiiio, kun in ]ingv0
Espemnto mem, kun ia diversaj provoj
ki'ei m'tan in1emaeizm iingv0n knj, fine,
kun la diversaj 0pini0j pri Esperanto, de
eminentaj pers0n0j; tiu  i paroiado estis
presita en la gazeto ,,Ariiangelskija
Gubernskija Vjed0mosti", kaj poste
eldonitn en apai'tnj bro uremj per ia pa rulinto mem.

En la mpoi'tn jnm ia iiii0 havis du
k0munnjn kunvenojn; en la unua kunven0
je m tng0 de ln malferm0 de in iili0 estis
decidita la sekvanta: estis difinita la me 
zur0 de l'membm png0 por lll membr0j
efektivaj 2 rubloj kaj por iii membroj 
heipant0j 50 kop.; poste es1is eiektitnj kiel
efektivaj membroj, 13  d0nitaj petskrib0j,
s r0j Ivan0vski kaj Rukin, kaj fine estis
eiektita 1a komitaio de iiiio,_en kiu eniris:
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s  roj A. Zakr evski, N.  ulkov, V. Sokolov,
F.  ilov, V. Ignat0v kaj A. Ivanovski.

La dua komuna kunveno estis difinita
je la 7 a tngo de mm'to, sed en sekvo de
neapudesto de necesa nombro dn membroj
estis prokrastita  is la 1441 tago de tiu
snma monato, kiam  i d0 efektivi is en
la lo ejo de sinjoro prezidanto En tiu  i
kunven0, post la elekt0 kiel membro 
helpanto s  ron Nekrasov, la prezidant0
proponis al la kunveno malfeimi en Ai-
hangelsk publikajn kuisojn pri Esperanto,
sed tiu  i demnndo, en sekvo de nek0n 
sent0 de l' membroj, estis prokrastita  is
la sekvanta kunveno; fine estis elektita
sek|etaiio de iilio s  m Ignntov anstatau
S-lO  ulk0v, kiu la  donita iaporto ne
povis dninigi la 0fioon de sekretario en
sekvo de munko da ]ibera tempo.

Kunsidoj de l*komitnto en la rap0rta
peri0do estis kvin: unua   27 jan. 1899,
dua    8 feb|., tiia   7 marto kvaia   

17 okt. kaj kvina 17 nov., kiuj fari is en
la lo ejo a  de l'prezidanto a  de la se 
kretario.

Kapitalo de la Fz'lz'o :

E nspezoj. Membraj enport0j 19 r.
60 kop., oferoj 2r. 39 kop., puraj profitoj
el la vendndo de lernolibmj 5 r. 62 kop.
Kune 27 r. 61 kop.

Elspez0j. Por la lernolibroj, re 
gularoj kaj adresamj 9 r. 55 kop., uuu
ekz. de l'gazeto ,,L. I." 1 r., po taj elspe 
zoj 3 r. 90 kop., blanketoj, kovertoj, si-
gelilo 9 r. 70 kop. Kune 24 r. 15 kop.

Al ln 1 a de januaro de l'jaro 1900
en la kaso de ln  lio restis 3 rub|oj
46 k0pekoj.

Membroj de la Filio: a)efek 
tivaj membroj: 1) Zakr evski A. K., 2)
lvanovski A. V., 3) lgnntov V. M., 4) Ru 
kin P. N., 5) Revaldt A. M., 6) Sokol0v

N. I., 7> StarceV N. A,8)  ulkov N. o.,
9)  iiov F. K, 10) Uljanov N. A.;

b) rnembroj korespondantoj . 11) Eliua
Zabilon d' Her (Francujo, Lyon), 12) Ne 
krasov A. O.;

c) membroj helpantoj : Amosov P. A.
kaj 14) Pilecki V. M.

K0mpreneble, ke kun tia malgranda
nombro da membroj kaj malgrandaj rime 
doj, la filio ne povis lar e disvolvi sian
agadon, kaj nu1 penadis konatigi la lo an 
t0jn de Ar angelsk kun siaj celoj kaj kun
la necesec0 enkonduki la uzadon de lingvo
internacia, por kio iam post iam estis lo 
kitaj anoncoj kaj artikoloj, dedi itaj al
Esperanto, en 1a loka gazeto; estis dis-
senditaj kaj disdonitaj senpage bro uroj
pri ]a lingvo Esperanto; estis aran ita
vendado de lernolibroj kaj aliaj Esperan 
taj libroj en la loka libr0vendejo de sinjo 
rino  a kovskoj, kie estis venditaj en la
da ro de l' 1899 a jaro 10O 1ernolibroj.

En la da ro de la vintro de l*1899-a
jaro por la membroj de la iilio estis aran 
 itaj du praktikaj vesperoj por praktikad0
en bu a parolado en la lingvo Esperanto.

La iilio abonadis en la jaro 18, gaze 
ton ,,Lingvo Internaeia"; krom tio estis
fondita la biblioteko de Pfilio per 0ferado
de diversaj esperantistaj libroj de s-roj
Zakr evski, Ignat0v kaj Pileeki.

 e la filio estis agento p0r 13 dis 
vastigado de la lingvo Esperanto; la 0fi-
oon de agento plenumis la prezidanto. Li
donadis senpage leei0n0jn de Esperant0
al  iuj dezirantaj ellerni nian lingvon, dis-
donadis senpage br0 urojn kaj lernolibmjn
de la lingvo kaj donadis senpage por le 
gado knj trarigardo diversajn Esperantajn
librojn. Kun la originalo kontrolis la prezidanto

Aleksandro Zakr evski.
Adreso de n Filio: Rusuj0. Ar am
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gelsk. Filio de Societ0 ,,Espem". Troiekij
prospekt, dom0 de Pop0voj.

P. S. Komencante de februaro de le nnnn
jarn, la membmj de la. lllio komencis deiradi, kaj
en la nuna mmpo la mm sin trovas en tre mal-
 oja situaci0; tial la prezidanto sin turnas en la
nom0 de la lllio al  iuj esperantistoj, precipe ru-
saj, helpi al la fllio a etante ln eldonon de la tllio
,,malgrandan gramatikon de Esperanto'    kosto
1 kop.   a  0feri ian sumon.  ar la mm  uldas al
diversaj presejoj en Ar angelsk    50 rublojn, en
la kas0 de l' iilio do estas neniom da mon0.

A. Z.

uuZ J; "* S c  ' s;.u  i'u

PRI LA VERBIGILO i.
En lll n r0 12 de ,,Lingv0 Interna 

cia" de 1896 mi lokis artikol0n ,,Verbigo
de adjektiv0j per la sufikso i." Kvankam
de tiu temp0 pasis multege da monat0j,
tamen  is h0dia  nur unu esperautisto vo 
lis honori  in p8l' sia kritiko: estas vere,
ke tiu esperantisto estas eble la plej esti-
minda knj brilanta talent0 en la Espe 
1'antuj0, kaj tiu  i cirkonstanc0 i0m kon 
sokxs min en la silentad0 de aliaj amikoj
esperantismj.

 ar tamen la ide0, kiun mi disvolvis
en tiu artik0l0, ne tl'OVlS la dezirutan kon 
fes0n, mi penses ke estus b0ne klarigi lu
demand0n pli detale.

La ideo de la dirita artikolo estas ln
sekvanta:  ia adjektiv0 p0vas doni verb0n
per la su ks0 1", ekz.: m'0gunta    ar0-
ganti (esti ar0ganta), bhmka    blnnki
(esti blanka), ruza   ruzi, avara    avuri k. e.

La k0ntra opini0 estas jena:
1. Tiaj verboj ne povas ekzisti,  ar

la 5 de l' ilifinitiv0 ne havas la senc0n ,,esti".
2. Se ni allasus tian signifon al la

 na o i, t. e. se la lasta signifus ,,esti",
tiam la  na oj a:, ia, aa k. c. devus havi
18. sene0n ,,estas", ,,estis", ,,est0s" k. c.:

en tia oknz0 ni havus lll mjlon diri ,,mi
as" anstata  ,,mi estns", sekve £, as, is es-
1us abreviatumj de ,,esti", ,.estus" k. e.

3. La sekvo de la punkt0 2. estus ke
lll huvus lu ebl0n dirl: ,,mi vims", ,,ini
servnntns", ,,mi oflcims" nnstata  ,mi es 
tus vir0, servnnto, ofieim"; de lllln llllnko,
se en la frnzo ,,mi ru as" lll film o aa egzi-
lus 111 eataa, kiul lll suma fina 0 aa havus
aIian signif0n en ,,mi mun ns"? Por ke
aa hnvu tie  i 111

snmun signifon, lu laSta
frazo devus signifi "mi estus mnn 0". kiu
estus ubsurdu

Analizante l'unuun punkton, mi 1'i 

nmrkas ke tiuj verb0j povus ekzisli, kuj
ili efektive ekzistus. En ,,I}l* sperm1tiste"
de muj0 1900 mi trovas l'udjektimjn ku 
ra , avid, egal, avar k. c., kiuj la  l)opinio
de l7a t0r0 p0vas tre b0ne l'ui'i i ve1'b0j
per la simpla :ildouo de M, aa k. c. al 111

resp0ndmltaj mdik0j, kaj tiuj  i verbej
signifns, la  la k0nl'eso de l'n tom, ,,esti
kurn u", ,,esti avidu" k e. Nuu mi de 
mundas: kial lll suprediritnj adjeklivqj pre 
zentas eseept0n inter ulinj? Mi ne tmvas
la ka z0n. Ke tiu  i privilegio tute ne
ekzistas,  njne pruvus lll ,,Plena Vertuw
i'usn-esperanta" de d ro Zamenhof, kiu d0 
nas ekzemple tiujn vel'bojn: guji (pa o
15), rapidi (p. lB'2), perfidi (p. 65),
mulkvieti (p.13), lnmi (p.220), ruzi
(p. 2l9). Tiuj  i mdiij  gm'us eu lu Uni 
versnla Vortaro klel pumj mljektivuj. Kom 
pm'u unka : ,,Tri pulm0j fieris per kresk0
gracin", M. Sol0vjev (,,Espemntisto" lB93,
pa o 85, strof0 ]).   ,,Poste lu ju isto
rapidis hejmen", L. E. Meier (,.Esp." 1893,
pa 0 183, lini0 6 de sube).   ,,Proi'unde
sub ni sur ltl tem verdanta, bluanta sur
mar'... m0vi as mal 0j0", 0lt0 Zedlitz
(,,Lingvo I." 1895, pe o 11).    ,,La mal-
junul0 eklevis sinn rigard0n kuj k0ntenti8



76 LlNGVO INTERNACIA
vidi sian liton"

. .. Paul Nylen (,,Lingvo
Internncia" 1897, pa o 166, linio 15 de
sube).    ,,En van' nnn maltrankvilaa vi",
S. Agrell (,,L. I." 1899, p. 62).

,. . .homoj
siniorgeseme  ar intaj sin je administro
de nia  urnaleto inda: nur nian dank0n",
A. Z. (,,L. I." 1898, p. 5, l. 2O de sube).

La montritaj okzemploj pruvas, mi
esperas, ke da tiaj verboj ekzistas granda
kvanto: almena  nombro pli konsidera 01
estas donita de l' mnjn n-ro de ,,L'Espe-
rantiste". Mi tamen ne donos aliajn ekzem 
plojn,  ar mi deziras nur pruvi la justecon
de l' starigita ideo, sed ne prezenti tie  i
vortaron de verbigitaj adjektivoj.

De l' supredirito sekvas ke la m0n 
trita m0tivo de P neebleco de tiaj Verboj,
scie ke la i de l'in nitivo ne havas la
sencon ,,esti", falas per si mem.

Estas vere ke nenie, nek en la Ier 
n0libro de d ro Zamenhof nek alie mi tro-
vis i'ormalan diron, ke { havas tian signi 
fon. Sed, ke la dirata signif0 ekzistas, 0ni
povas anka  vidi de l'sekvanto. En la
,,Plena Vortaro" mi trovas la verbon ,,gaji",
sed tie ne trovi as la kunmetita formo
,,esti gaja", tamen en la sama V0rtaro oni
povas vidi la verb0n ,,esti malgaja" (p.
35). Ki0n, en tia okazo, signifas ,,i", se
ne ,,esti" ? En la ,,Plena Vortaro" trovi as
la formo ,,esti malsanu" (p. 11), kaj enla ,,Ekzercaro" (p. 43) la verb0 ,,sani"
(apud ,,snnigi" kaj ,,sani i"). Mi pensaske la prnvo estas plena.

Nun sekvas la punkto 2. Se ni al 
lasos tian signif0n al la  najo ,,i",    di-
ras la kontra opinio,   la sufiksoj z', aa,
z'a k. c. prezentos mallongigon de esti, mmk. c. Mi devas diri, ke tio  i estas plena
vero, sed mi tie  i vidas nenian malop0r 
tunec0n. Se  is nun la esperantistoj pres ka  ne uzis tian formon, tio  i neni'on
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montras: ili povas  in trankvile uzi kiel
la angloj uzas I ' ll anstata  ] will kaj you're
anstata  you are. La ekzemplo estas jam
donita: en ,,L. I." 1898 mi trovas sur la
pa o 5 (22 a linio de sube) la sekvantan
frazon de A. Z.: ,,Tial Di0 gardu nin ri 
lati nin al  iuj haltigoj redakeiaj, intaj kaj
ontaj, e  kun ombro de ripro o." Se ,,inta"
kaj ,,onta" signifas tie  i ,,estinta" kaj
,,estonta", kaj tion  i ili abs0lute signi 
fas, tiam i signifas eatz', aa== eatas k. c.

Farante  eneralan notieon pri la supre 
dirita por pli oportune pasigi al la sekvonto,
mi diros, ke se ni allasas ke la  na oj z',

aa k. c. esprimu nur verban modon kaj
tempon, ni samtempe diras ke, aldonitaj
al adjektivaj radikoj, ili signifas e.vtz', mmk. c. Unu kondi igas l' alian. Mi proponasla sekvantan temon: estas donita eeo a 
stato, n0mata ,,verda" ; en tiu  i stato tro 
vi as arbo kaj scie en Ia nun a tempo.
Kiel esprimi ke la arbo sin trovas en tia
stato, evitante la formon ,,la arbo estas
verda"? Por kontentigi l' unuan kondi on
de la temo, ni devas preni la radikon
,,verd"; por kontentigi la duan, ni devas
aldoni verban sufiks0n de tempo estanta,
kuj tio  i estas ae. En la rezultato ni ri 
cevas: verdas. La temo estas solvita.

Etendante la diriton sur  iujn adjek 
adjektivojn, mi rimarkos, ke,  ar diversaj
adjektivoj esprimas diversajn ideojn: sta-
ton, econ, kuron a  movon de ia eeo (tamen
 iam staton a  eeon), iliaj verb0j rioevas
apartajn nuancojn, kiuj dependas de la ra 
diko: la verbaj  na oj montras nur, ke la
vortoj estas verboj en difina modo kaj
tempo; ,,kura i" = esti kura a, sin montri
kura a, sin distingi per kura eeo, montri
kura on k. c. Por  ia adjektivo kaj por  ia
aparta okazo nnn nuanco estas pli densa
ol alia. Krom tio, la senco de 1a dirataj
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vei'boj esms ankora  Iimigita per la su 
 ks0j ig kaj i . Neniu intermiksos lami,
lamigi kaj' lamz' z'.

El tio  i sekvas, ke oni tre bone po 
vas diri: ,,mi viras, mi 0ficims, mi ndvo 
katas" en 19. senco ,,mi estas viro, oficiro,
mi pIenumns la 0ficon de advokam" . .. artinj substantiv0j esprimas staton n 
000n de profesio, de karaktero k. c. *) EI
ti0  i  ne tute ne sekvas ke ,,mi man 
 as" = ,,mi estas man o",     ai' ,,man 0"
estas nek eee nek stat0. Oni ne povns
dii'i: ,,mi estns mnn o, mi esms skribo",
kioI 0ni ne dii'as: ,,mi estas rapido, mi
estas bono", sed oni povas ne bone dil'iZ
,,mi estas man anta, mi estas skribanta",
kiel 0ni diras: ,,mi estas rapida, mi es 
tas b0na".

A. Kofman.

EL SEV ENKO.
1.

Lar an vaI0n, nltan tomb0n
En vespera hor',

 i0n, kion ni parolis,
Ki0n revis, kion v0]is  

Ne f0rgesas kor'.

Sed  u bonas neforges0?
Ni ne estas kune nun;

De hommalboneco baroj
Nin disigis . . . Pasis jaroj,

Pasis nia jun'.

') ,,Ili trinkas   tamen ne akv0n, promenas
malmulte, amistas sole pasante." E. de Wa.hi,
,,Princidino", p. 4.
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Estas mi en maliibero,
Estas vi vidvin, . . .

Ni nur mm' ns sur la Lem,
Ni ne vivas; kiel vivis   

Ni nun son as  in.

2.

Kial mi snferas? kial mi dUlUrzlS?
Kiai ploms,  emns, ki'ius mm kor'?
Infanet' malsatu tiel ]n te pioras . . .

Kion, kor', vi v0ias? je kio d0loi"?
 u vi voIas mnn i, dormi, k0r' sufem?
D0rmu vi! Ho, dormu, infuntsuibrul)!
Frenezu  irka e la h0mo k0lem . . ..
Kof, fermnta cstu vin par7okul'.

3.

Malamikaj estas b0naj
Pli ol ,,b0naj hom0j",
Kiuj vokas vin kunmnn i
En gastamaj dom0j.

Beda rzmte iii ti'0mpas,
Kunpiomnte mokas,
Ili, por kondamni, ridi,
K0nfeson elvokas.

Malamikojn, iaf0je,
Ne d0nas la sort0;
,,Bonaj homoj" estas  ie,
Ili do vin ne f0i'gesos
E  post via morto.

S. Sviridov.

Erara
Unutnge viin un0 p0rtis k0rbon dn

pir0j al la kasteio de granda sinjoro. Li
alvenas alla kaste]0, kaj en la  tupam
ii renkontas du simi0jn, kiuj estas vestitaj
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i(l0l infanoj, knn  apel0 sur la kapo kaj4
malgranda glavo apud la flank0.

Kiam la vila ano ilin vidas, li de-
prenas sian  apel0n; la simioj alproksi 
mi as al la korbo kaj komencas man i la
pirojn. La vila ano nenion diras, kaj la
simioj  telas grandan part0n da liaj pir0j.
P0ste la vila ano suprenpa as al la sinj0ro.

   Sinjoro,    li al tiu diras,    jen
tiuj piroj, kiujn de mi vi mendis.

   Estas tre b0ne,   la sinjor0 di 
ras,   sed via korb0 estas ja duonmal-
plena; pro kio vi  in ne plenigis?

    i estis tute plena, sinjoro,   la
h0nesta homo diras,    sed en la  tupar0
mi renkontis viajn du jilojn; tiuj sinjoroj
trovis la pirojn la  sia guslo, kaj mi ne
kura is ilin al ili rifuzi.

Tradukls el franca lingv0
David Hermansson.

%
Esperantislujmm kaj pasiva .

Unu el niaj abonantoj, kiu nomas
sin per la pse donim0 Arer o, sendis al
ni la sekvantan artik0lon. Ni aprobas la
cel0n de Arer o, sed ni dubas,  u ia ri-
medo, kiun li rekomendas, estus oportuna.
Jen sekvas la artikolo:

4000.
Varbi novajn anojn estas tre bone,

sed estas necese anka , ke la varbitaj restu
kun ni kaj ke ili fari u efektive Esperan 
tist0j. 0ni povas diri preska  sen erar0,
ke veraj esperantistoj estas abonantoj de
..Lingvo Internacia". Tiel ni estas plej
multe 500. Tamen niaj adresaroj enhavas
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jam almena  4500 nom0jn. Kredeble tiuj
4500 personoj estas bona materialo por
nia afer0, se ne, iliaj nomoj ne estus en
la Adresaro. Tial ni devas zorgi altiri ilin
 ne al nia movado,  ar se ni f0rlasos la
amikojn de nia ideo, ili forlas0s nian ide0n.
Por tio  i ne estus senutile memorigi al
la enskribitoj en la Adresaro pri nia ek-
zistado. Ni skribu al ili alvokon. Ni diru,
ke ili  iuj povas anka  helpi nin en la
laborado, ke ilia devo estas ali i al nia
movado,  ar oni ne havas rajtmi i'orlasi
amikojn senhelpe. Ni diru anka , ke ne 
niu devas pensi: ,,oni venkos sen mi, sen
unu homo",    ar povus alveni al  iuj
a  almena  al multaj tiel strange kalkuli
kaj la afero suferus nur pri tio

Tie  i mi volas nur diri kion pli
malpli devus enhavi la alvoko. Ni diru,
ke la  la Adresaroj ni estas almena  pli
ol 4000, ke ni persiste petas la helpon
de  iu enskribita,  ar se  iu el ni ali os
al la agado, ni est0s sendube 4000, kaj se
ni estos 4000 unuigitaj, oni parolos pri ni,
oni ven0s pli vol0nte al ni    nia ideo,
nia lingvo estos pli rapide disvastigota.
Ni diru, kiel oni povas efike helpi Es 
peranton, kiel oni povas plej rapide kaj
plej bone ellerni la lingvon kaj ni d0nu
klarigojn koneerne niaj lernolibroj, v0rta 
roj, gazetoj, soeietoj a  kluboj. Ni diru,
ke niaj libroj p0vas esti alvenigotaj per ia
ajn librej0 se oni nur donu la tit0lon de
l' verk0, la lokon, en kiu  i estas eldonita
kaj la nomon de l' eldonanto. (La publiko
ne amas kaj ne volas skribi, sendi po t-
markojn k. t. p.)-

Tlu  i alvoko devus esti skribota
krom esperante anka  en kelkaj naciaj
lingvoj. Tiu el la esperantistoj, kiu redaktu
tian alvokon Esperante, sendu  in al ]a
Redakei0 p0r ke  i estu enpresota en la
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gazeto. Esperantistoj de diversaj nncioj
tradukos  in en siajn lingvojn kaj sendos
ln tradukojn al la Administrado de ,,Lingvo
Internacia" por ke oni ilin presu.

La presajo povus kosti nenion,  
oni 0ferus por tio unu numeron de ,,Lingv0
Internacia". La abonantoj kredeble ne
murmuros,   tio estos por la propagando.
Mi pensas, ke du pa oj sufi os por presi
per tre malgrandaj literoj la tutan alvokon
en 5 a  6 lingvoj.  ar la numero de ,.L.
I." konsistas el 16 pa oj, ni havos el unu
ekzemplero 8 alvokojn, kaj,  ar nia organo
estas sendube presata en 500 ekzempleroj,
ni multigante 8 per 500 ricevos  uste 4000
alvokojn. Tia nombro sufi os,  ar al la
nunaj abonantoj ne estas necese sendi
alvokojn.

La transsendo de unu alv0ko kostas
5 centimojn kaj la transsendo de 4000 al-
vokoj    200 frankojn. Mi proponas, ke
 iu nuna abonanto volu pagi unu frankon
p0r tiu celo Se mon0 restos, oni  in me-
tos en la kapitalon de d ro Zamenhof.
 ar la transsend0 de la mono kostas, ni
sendu tiun  i frankon kune kun la abon-
pago p0r la ven0nta 1901 a jaro, kaj ni
sendu tiun  i mon0n plej rapide, ni sendu
 in tuj al la Administrad0 de ,,L. I."   

Faru tion  i, tio estas por nia kara lingvo,
por nia ideo, SamideanojI Kaj memoru
la proverbon: Duoble donas, kiu tuj d0nas.

Arero.
*

 u tia cirkulero efektive donas la re-
zultaton atenditan? Ni ne kura as tion
esperi. Eble unu procento atentus  nn Se
ni aran us la cirkulerojn por gajni al nia
afero tiun solan procenton,  u do la cir 
kuleroj estus fareblaj la  la programo de
Arero? Kredeble ne;  ar la plimulto de
la personoj, al kiuj la cirkulero devus esti

sendota, estas rusoj, sed m'a presejo no
havas rusajn literojn. La gazeto ,,L. I."
anka  ne estas la plej oportuna loko por
tiu  i afero. Ju pli oni lasas al la redak 
cio kaj administrado zorgi nur por la aparta
laboro de la gazeto la  la temo knj celo
mem de la gazeto, des pli ili povas sur
sia kampo ngadi por la bono de nia ide0.
Sed ekzistas ja multaj aliaj aktivaj espo 
rantistoj, kiuj povos aran i ion similan al
tio, kion projektas Arer0.

Kvankam ni pensns, ke oni devas
kaj povas ion fari por la aligo efektiva
de la ,,4000", ni tamen ne povas tute apr0bi
la supre cititan projekton en  ia nuna
formo; kaj ni petas la legantojn, ke ili

ne transsendu nun al la redukci0 mo 
non por la celo de tiu  i tute nematura
projekto.

Pro la esper0, ke unu a  alia povos
 erpi novajn ideojn kaj iniciativ0jn el tio
 i, ni presis  in kune kun nia propra
opini0.

La redakcio.
.....ul-u 6=...'.=-'  

KRONIKO.
EL BULGARUJ0.

  S ro H. Popov en Tirn0vo, Dol-
0rehovitza, sciigis nin, ke la bulgara ilus 
trita revuo ,,R 0 din a" en lu folietoj II  III
kaj V  VI enhavas tre bonajn artikolojn
pri Esperanto, verkitajn de li, kaj ke Es 
peranto bone sukcesas en Bulgarujo.

_
   En n- m 29 de la gazeto ,,Plov 

diva Eho" estis enpresita tre longa ar 
tikolo, verkita de s-ro Popov, pri l' agado
de la Societo p. p. Esperanto en Epernay
kaj pri la fervora agado de s ro profesoro
Meray en Dijon.
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EL FRANCUJO.

  S ro Elber No havis la bonecon
sendi al ni n ron 861 de P ,,Journal
de la Sante" (8. VlI), kiu enhavas la
trian de la serio da artikoloj verkitaj de
s r0 Henri Bel por la dirita kuraeista
gazelo.

Ni ne povas rifuzi al ni citi uuu di 
r0n, kiun faris s ro Bel, malpravigante la
k0ntra ulojn, kredigantajn ke Esperant0
estus malri a lingv0. ,,El la vidpunkto
matematika," diras li, ,,se ni kombinus
'ciamaniere la 900 radikojn de la vortaro
2 ope kaj 3 ope, ni atingus preska  la
nombrou de 730 mili0noj da vortoj ll K0m-
preneble la plimulto da ili ne prezentus
ian senoon; sed superrestas malgra  ti0
sufi e por formi la kelkaj miloj da v0rtoj,
en kiuj konsistas la spirita pakajo de
homo tre klera.

*

   Societo por la propagando de
Esperanto. La 2l an de julio la Komitato
de S. p. p. Esperanto kunvenis Pariz0n
kaj kunsidis en la restoracio de la Hotel0
de la Societoj Sciencaj. Kelkaj tre intere-
saj demandoj tiam estis espl0rataj kaj
deciditaj.

La kunveno kun vesperman o, pri klu ni
anoncis en nia anta a n ro, havis lokon
tuj post la kunsido de l'k0mitato.  eestis
s ro L. de Beaufront, prezidanto; gesinjo 
roj Samuel Meyer (de La Rochelle), s roj
Clarence Bicknell (de B0rdighera), Dema 
rest, Lundberg (de Malmi , Sveduj0) al 
kondukita de s ro Demarest, Frehis, Gab 
riel Chavet kaj Rene Lemaire. La vesper 
man o estis tre gaja kaj tre interesa; kaj
la kunestantoj nur beda ris la foreston
de mullaj amikoj, kiujn ili esperis havi.

En la  no de la vesperman 0, s ro de
Beaufront komunikis telegram0n de s-ro
Ostanievi , prezidant0 de l'Societ0 Espero,
kun diversaj leteroj de la Societo Esper0,
de s r0j Henri Bel, Laisant, Frederik0
Bryeh (militista intendanw en Josefstadt),
esprimantaj ilian beda ron ke ili ne povis
veni kaj ilian amikan saluton al la espe 
rantistoj  eestantaj.

S ro de Beaufront poste k0nigis la
rezultatoju de la l a konkurso literatura
de la Sooieto p. p. Esperanto.

,,Ni ne devas f0rgesi," diras s-r0 Rene
Lemaire en sia raporto en ,,L'Esperam
tiste", ,,ni ne devas forgesi diri, ke la
kunman antoj memoris pri la m0desta kaj
glora e1trovinto, al kiu ili dankas la ko 
munan ligilon kiu kunvenigis ilin, kaj ke
tiu  i  arma kunveno fmi is nur post tosto
de s-r0 de Beaufront al D0ktoro Zamenhof."

La alz'aj du kunvenqj, la 9-an de a  
gusto kaj la 6 an de septembro, estas
f0rlasitaj.

Ni citas pri tio  i 1a vortojn de P
sekretario Rene Lemaire en la 0rgano de
S. p. p. Esperanto:

,,Raportinte pri tiu unua kunven0 kaj
esprimante nian tre varman dankon al tiuj
kiuj venis    kelkaj de tre malproksime   

por part0preni en  i, ni devas tre sincere
konfesi, ke ni esperis esti multe pli mul 
taj. Kunokaz0 de beda rindaj ka zoj   

v0ja oj a  maIsanoj    senigis uiu je la
plimulto de niaj plej bonaj esperantistoj
Parizaj. Aliparte, la amikoj fremdaj, por
kiuj speoiale ni aran is tiujn kunven0jn,
ne venis: unuj nenian m0tivon donis, la
aliaj forlasis siau intencon viziti la Eks-
pozicion. 0ni k0nfesos, ke ni estis pravaj
ne aran ante la kongreson, la 0ficej0n
k. t. p., kiujn oni petis de ni,  ar vere ni
estus tiel perdintaj multe da klop0dad0
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kaj mono. Ni efektive scias, ke oni ne
faras  iam, kion oni volas, kaj ni vere ti-
mis, ke multaj, kiuj esperis veni Parizon,
ne povos poste efektivigi sian projekton.
La sciigoj, kiujn ni havas, ne permesas
al ni esperi, ke la afero est0s alie en la
monaioj a gust0 kaj septembro; kaj es 
tos ankora  pli malfacile en tiuj epokoj
kunvenigi la esperantistojn Parizajn, el kiuj
preska   iuj kutimis en tiu tempo foriri en
la ,,provincon". En tiaj kondi oj, la Ko-
mitato, per speciala vo dono, ju is ke estas
pli sa e forlasi tiujn kunvenojn; sekvc  i
konigas al ]a Esperantistoj, ke la vesper-
man oj anoncitaj por la 9 a de a  usto
kaj 6-a de septembro ne efektivi os, kaj
 i diras al ili ,,je P revido"  is ia pli
favora cirkonstaneo, kiu donos al ni la
ebl0n refari   sed pli grandanombre  
la agrablan vesperkunvenon de la 21 a
de julio.

*

   Max M lIet kai Esperanto. La
Societo Espero akiris de la granda lingvist0
ke li konsentis esti membro honora de  i.
S ro L. de Beaufront petis lin, ke li faru
la saman fnvoron al la S. p. p. Esperanto,
konsentante fari i membm de  ia Honora
Komitato. S-ro Max Miiller akceptis, es 
primante al s ro de Beaufront sian plej
bonan deziron por la sukceso de la So-
cieto p. p. Espemnto.  iuj niaj amikoj
 ojos pri tiu granda provo de simpatio por
Esperanto, kiu substrekas la opinion tre
precize favoran, jam anta e eldiritan de
s ro Max M ller pri la lingvo internacia
Esperanto.

_

  Socicto Espero en la Ekspo 
zicio. La Komitato de la S. p. p. Espe 
ranto, decidinte anta e, ke  i helpos la
Societon Espero por  ia ekspozicio, akcep 

tis en sian kalkulon la elspezon cla 66,6O
fr., kiun s ro Rene Lemaire faris por la
aran o kaj 0rnamo de la ekspozicio de la
Societo Espero.

  Iu oi, ali oi kai faktoi riIatai
al la lingvo Esperanto estas la titolo dc
propaganda folio, kiun la S. p. p. Espe 
ranto decidis eldoni en franca lingvo. La
uzo de  i estas rek0mendata speciale kon 
tra  la profes0roj kaj scienculoj.

..

  Konkurso Literatuta en Espe 
ranto. La S. p. p. Esperanto malfermas
sian 2 an konkuraon litm'aturan. P0vas par 
t0preni en  i  iuj personoj, kiuj sin en 
skribigis a  enskribigos kiel membr0jn de
la Societo p0r la jaro 1900.

La lasta n-ro de ,,L' Espcrantiste"
k0nigas la rezultatojn de 1a I-a Iam/curso
literatura. Pensante ke tio  i interesas an 
ka  niajn leguntojn, iii komunikas la no 
mojn de la preminl0j:

Unua sekcio: 1 u premio ex oequo:
s-r0 S. Meyer, pro ,.Pri la diveno kaj ali 
formi o de la lingva o", kaj fr-ino Hilda
Cederblad, pr0 ,,Norde de la polusa eir 
klo"; 3 a premio: s-ro Paul de Lengyel,
pro ,,Bonan nokton, kara Margareto"; ho 
nora cz'to: s ro Magnus Nordensvan, pro
,,Inter tomboj".

Dua sekcio: Ekater konkuroo: s-ro S.
Meyer, pro ,.Malserioza kaj senpripensa" ;
1-a premio: fr-ino Zabilon d' Her, pro ,,La
Zuzuaj virin0j"; 2 a premio: s r0 Elb r
No, pro ,,La lango"; 3-a premio: s ro Axel
Hasselrot, pro ,.La historio de kelkaj
sunradioj".

Ni rekomendas al niaj legantoj ne
sole ali i al la Societo por la propa ando '

de Esperanto en Francujo, sed anka  par 
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topreni en la konkurao literatm-a,    se ili
sufi e konas nian lingvon. Se ili ne plene
konas  in, ili perfektigu sin, tiel ke ili

povos honore partopreni en venonta jaro.
La adreson de la Societo oni povas

legi sur la pa o 59-a de L. I.

EL HUNGARUJO.

   La hungara  iutaga gazeto ,,Ma-
gyar Allam" en Budapest, kiu skribis tre
simpatian artikolon anta  du monatoj pri
nia lingvo (vidu la n ron 8 de L. I.),
presis la sekvantan m'tik0lon en sia 169-a
numero (27. VlI):

,,La lingvo blua. Ekzistas anka  tia.
 ia patro estis la Esperant0, kaj  ia avo
la Volap k. (Nek la patron, nek la avon
mortbatis  nurego de  ipo, *) ili mor-
tis lll per si mem.) Ilia rekta deveninto,
kiun oni nur erare baptis je ,,blua", nas 
ki is en la kanikula monato.  ia majstro,
Ditort Bolnk, eI Parizo sendis al ni la gra 
matikon (kaj en bela lingvo germana:
Blane Sprache). Oni diras, ke tiu  i
h0mo nenian malsanon havis ankora  an-
ta  kelkaj tagoj."

   Pri Ia mondlingvo nomata
,,Esperanto": Artikolo skribita en la nu 
mer0 II (februnm) 1899 de la hungara
lingvoseienca monata gazeto ,,Nyelv6r" perLudovik0 Katona, al kin la nove nli inta
ferv0ra esperantisto s-ro Adolf Altenburger
dedi as la reoension sekvantan:

La verkisto en sia konfuzega artik0lo
atakas la lingvon "Esperanto", sen ke li

pruvns sian kontra an 0pinion. Jen 1iaj
oftc kontra dirantaj eldira 0j:

') Novelo por la junularo verk1ta de la granda
hungara verkisto Jokai komenci as tiel : _Lian
patron m0rtbatis snurego de  ipo'. Tiun  i verkon
bone konas  iu klera hnngaro. La supre citita ar-
tikolo alndas tiun  i verkon. L.

N' 6 7

1) Li konfesas la neeeson de
mondlingVo,  ar li skribas: ,,La seio
de pli multaj lingvoj neniel estas la me 
zurilo de la civilizec0, e  ne estas al  i
senkondi e necesa. Sed kontra e estas
vera, ke la scio de lingvoj profundigas kaj
precipe lar igas la civilizecon. Do aliparte
estas anka  sendube, ke ni multegon da
tempo povus  pari kaj p0r pli utila afero
uzi, se ni ne devus 5  6 lingvojn el 
lerni, ke ni povu 1egi la literaturon de
aliaj popol0j. P0r la ne lingvisto la lerno
de lingvoj estas efektive mal paro de
tempo. Estus vere en multegaj okazoj ne 
kalkulebla gajna o, se oni per internacia
unui o devigus la homaron uzi unu inter 
nacian komunikan lingvon."   En alia
pa o li diras: .,Estas du sendubaj vera 0j:
1. ke la mondlingvo, a  p1i rekte interna 
cia komunika lingvo estas tre dezirinda
kaj estus granda ben0, por ke la tuta ho '
maro povu unu kun alia en ju pli vas 
tegaj limoj  iam plu komuniki;    2. ke
la disvastigo de tia modesta mondlingvo
kvankam estus. tre ma1facila, tamen ne
estus neefektivigebla."

2) Li tamen opinias, ke la
lingvo Esperanto ne povus fa 
ri i la mondlingvo. Kial ne? Li
ne diras. Li'nur mokas la amikojn de
Esperanto, dirante: ,,La kluboj kaj gaze 
toj fonditaj por la disvastigado de l'Espe 
ranto kaj tuta la literaturo Esperanta nur
la naivajn homojn p0vas delogi. De tiaj
 i naivaj amuza oj ni ne povas pli multon
atendi, 01 de la ,,Volapiik". Kelkajn entu 
ziasmajn homojn en niaj tagoj oni e  p0r
malpli seriozaj celoj p0vas facile varbi.
Certe  e lil pli granda parto de tiaj  i
adeptoj la pajlafajro balda  malbrulas; ju
pli granda estis komenee la f1irtado de
la Hamo, des pli rapide  i  esas bruli."
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3) Li tamen konfesas, ke Zamenhof estas nur pia intenco, kiel ]a
Esperanto superas la lingvon aliaj similaj provoj. Anka  tiu  i havos
Volap k. Li skribas: ,,La gramatikaj
reguloj estas simplaj. Tial la Esperanto
iom pli proksime staras al la ankora   iam
malproksima idealo de la mondlingvo, ol
la Volapiik."

4) La diversaj mondlingvo-
provoj la  la verkisto ,,suferadas
en grandega kulpo,  ar ili volas samtempe
en du kontra aj vojoj kuri, kio nature
malebla o estas. Unuparte iii klopodas
atiugi la plej grandan simplecon, por ke
la tuta homaro povu ellerni ilin kun la
plej malmulta penado. Aliparte tamen ili
 iam fanfaronas, ke ili je bonsono, ri eo0
de nuanco kaj la forteco de la esprimo es-
tas similaj al la naeiaj lingvoj. Tial  iuj,
e  la entuziasmaj adeptoj de la Esperanto
per ju pli belaj tradukekzemploj volas sian
artefaritan lingvon disvastigi. Do tio  i
estas peno tute malnecesa kaj senfruktema.
Homeron, Shakespeare kaj Heine estas
doma o en tiajn  i artefaritajn lingvojn
devigi,  ar tia entrepreno povas havi nur
ridindajn rezultatojn. Estos su  e, se iam
ia feli a cerbo tian elporteblan interkomu-
nikan lingvon faros, en kiu pri la plej
ordinaraj aferoj povas paroli sen pli granda
malfacileco du sufi e sagaeaj iiloj de la
diversaj e ropaj naeioj." Alia kulpo de la
mondlingvoj la  s-ro Katona estas, ke ,,ili
en la kolektado de la vortaro el intenco
de la lernfaciligo tian llaoson de la vortoj
kunmiksas, ke vera babela lingvokonfuzo
el ili fari as."

5) La lingvo Esperanto la 
la verkisto ne fari os ver_a ll]-
ternaeia lingvo. Li diras: ,,Gis tiu
tempo, kiam en la estonteeo ekscelente
granda spirito donacos al la mondo  enia-
lan mondlingvon, anka  la provo de d r0

nur tian mallongan vivon, kian la Volapiik.
Estas eble iom pli bona, e  pli bela, ol
la Volapiik estis,    kvankam la beleco
ne tu as la esencon de la afero,   sed
tamen ne havas kaj ne povas havi pli da
espero pri la sukeeso, ol  iuj siaj anta ul0j,
kiuj naski is kun  i el unu sama f0nto.
Tiu  i kulpa fonto estas: la diletantismo,
por kio tiuj  i lingvoj malgra  la volonta
reklamo de la  urnaloj ne povas ekzisti
plu, ol unu du jardekoj. kaj e  en tiu  i
tempo malmulte disvasti as."

6) La latina lingv0 devas
transformi i en lingvon inter 
naeianl Jen la vort0j de la verkisto:
,,Por tiu  i eelo (por internacia interkom-
preni o) mi anka  hodia  ne konas pli
bonan kaj konvenan lingvon, ol la latinan.
La vortotrezoro povus resti la tuta antikva
kaj nova latina vortaro kun la elementoj
e  barbaraj de la seiencoj diversaj. La
konjugacion kaj deklinacion oni e  tute
povus elpu i imitante la Eaperanton (i)."

,,Tial en la nunaj cirkonetancoj an 
stata  la Esperanto,    kiu do havas mal 
multan esperon je la venko,    lernu ni
la latinan lingvon.  ar en tiu  i lingvo
e  en sia hodia a formo ni povas kun pli
muItaj homoj komuniki, ol per la helpo
de la Zamenhofa lingvo. Kiuj mmen ha 
vas tempon por lernado de aliaj lingvoj
fremdaj, tiuj lernu   anstata  la parker 
lernado de la Esperanta vortaro   tiom
same da anglaj, franeaj a  italaj vortoj, per_
kiuj kune kun malmulta montrado oni e 
sen gramatiko povas interkomuniki."

_

   En la auta lasta (XVII) volumo
de la granda hungara leksikono, presata



84 LINGVO INTERNACIA

en 1900, estas b0na artikoleto pri ,,Espe-
ranto", kiun ni, dank' al s ro Altenburger,
tie  i Esperante komunikas:

,,Eaperanto estas provo de mondlingvo,
per kiu post ]a malsukceso de lu V0lapiik
novtempe 1a rusa scienculo Zamenhof vo 
las la demandon solvi. Li el la plej uza-
taj latinaj, germauaj, francaj, anglaj kaj
italaj vortoj kunmetas sian vortaron kaj
ilin kun 30 su ksoj kaj prefiksoj  an a 
das, tiel ke la radik0j de la lingvo estas
tre malmultnombraj, kio la lernadon tre
faciligas.  ia gramatiko estas tre simpla,
(Nun sekvas ekzemplo de la deklinaeio
kaj konjugneio.)  iu sonado estas simila
al 1a itala kaj sufi e agrabla. La italan
lingvon rememorigas anka  mu1taj so 
noj (ekzemple:  ,  ,   kaj  ) kaj la ak 
eentado.  e ni Abel Barabas, Kol0 vara
 urnalist0, estas unu el  iaj plej entuzias 
maj batalantoj. Anka  li skribis en 1898
la hungaran Esperantan gramatik0n."

EL RUSUJO.

  Societo ,,Espero" en S. Peter 
burgo sendis la sekvantan raporton:

La 4/17 an de april0 la membroj de
Espero aran is komunan kunvenon pub 
likan en salon0 de l' Imperiestra Geografa
Societo. Alestis efektivaj membroj: I. Be-
ker, K. 0$tanievi , V. Roga ev Ant0nov,
N. Aleksejev, V. Kurmanajev, V. Vinnicki,
I. Rudzi  kaj kelkaj esperantistoj, kiuj an 
kora  ne fari is membroj de Espero. La
kunvenint0j konfirmis la raport0n kasan
por la pasinta 1899 a jaro;  i prezentas
sekvantajn sumojn:
Rosta o en la kaso de 1898. j. 12 r. 35 k.
Enspezoj dum la 1899. j. 399 r. 40 k. 411 r. 75 k.

Elspezoj dum la 1899. j. . . . . 372r. 12 k.
Restas en la kaso . 39r.68k.

N' 6-7

krom tio Espero havas kapita1on en libroj,
mebl0 kaj cet. hava o, kiu estas 572 r.
56 kop.

La plej interesa parto de la kunsido
estis legado de ,,Pek0j Presaj", kiun faris
s-ro K. 05tanievi . Por tio li kolektis la
plej malsa ajn artikolojn pri Esperanto, kiuj
estis presitaj en diversaj rusaj gazetoj dum
la lasta tempo. Kelkaj artikoloj estis tute
legataj, el la plej malsa aj do s ro Osta 
nievi  citis nur kelkajn rimarkindajn el 
dirojn, kaj  iu gazeto rieevis aparte ju on
por sia artikolo.  i nature elvokis iom da
disputo kun gazetistoj alestintaj kaj la re 
zultato de tiu  i disputo estis nature bona
por nia lingv0,

La kunveno elektis kiel honorajn
membrojn de Espero la sekvantajn perso-
n0jn: Max Miiller, D r0 Daniele Mari 
gnoni, G. Mooh, D ro Bogdanov (Dio 
dono), Paul de Lengyel, H. Ge0ghegan,
Cl. Adelskiild, D ro I. 0strovski, P. Lev-
dik   redaktoro de la ,,Peterburga Ga 
zeto"    kaj J.  lejer   kreinto dela
Volap k. Samtempe estis elektitaj kiel
membroj de Espero nove ali intaj 53
personoj.

0ni decidis proponi al  iuj membroj
partopreni en la fotografa grupo de la
esperantistaro, por kiu oelo oni petis  iujn
membrojn sendi siajn fotografa ojn al
,Espero."

La sekvintan tagon multaj Peterbur 
gaj gazetoj presis artikoletojn pri tiu kun-
veno, kaj tiuj artikol0j parte parolis por
Esperanto, kelkaj rilatis ne trale, tamen
la gazetoj ne diris e  unu vorton kontra 
Esperanto.

Multaj personoj, elektitaj kiel hono 
raj membroj de Espero, sendis al  ia ko 
mitato leterojn kun fotograi'a oj siaj. Por
elekti s-ron  lejer kiel honoran membron
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Espem havis la cel0n montri, ko sinjom
 lejer, kiel ni esperantisto} nn0 de ltl sama
ideo, faris multe poi  i kaj Espero devis
per ia mnnie|o esprimi nl li sinn estim0n
Sed s- lO  lejer resendis iii Espem la ho 
noran bileton kun surskribita vorto ,,1efua "
kfij kun folieto presita, kiu penas montri
iii ni, ke ln  la artik0loj de gazet0j de
1890. jnro Volap k estas b0nego kaj ,,multe
uzam" lingv0l

  La membroj de la Komitnt0 de
Espem kunvenis la 7/20 mi de npril0 knj
decidis sendi 7O cirkulerojn hekt0grnfitnjn
al la plej konataj gazetoj kun propono
konatigi al la legantoj nian lingvon per
artik0loj, kiuj estas ricevebiaj de Esper0.
La rezultato estis tiu sekvanta: la Peter 
burga germana gazet0 ,,Herold" presis
 iujn artikol0jn kiujn  i ricevis de Esper0,
lu Peterburga  urnalo ,,Sev jer" (N0rdo),
la 0dessa gazeto ,,Novorossijski Te-
legraf" kaj unu gazeto en urb0 Psk0v
presis artikol0jn kun la gramatiko,Es 
peranta.

   ,,Espero" sendis vitromeblon kun
libroj kaj propagandfolioj nl la Ekspozicio
Pariza;  i nun staras en ln. I n grupo de
ia rusa sekcio de l' ekspozicio kej havas
la n r0n 686. Tiu  i entrepren0 postuiis
 irka  200 rublojn, kiujn Espem ricevis
prunte  e s ro Ostnnievi ; knj Espem fa 
ris nur la plej neeesan, kion  i povis fnri
havante ti0m malgrandan rimedon.

Kelkaj esperantistoj dirns, ke la par-
topren0 en la eksp0zici0 estas preska  vana
kaj tute senutila p0r Esperanm, sed ni

nun vidis lu kontra un. Pri tiu partopreno
nin multaj Peterburgaj gazetoj kelkfoje
presis artikolojn, rigardante ,,Esperon" kiel
sooieto havanta eksterordinuran celon kaj
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tinmaniere ni huvis ioman reklomon, kiu
 inm estns bonn knj utiia por ni. Krom
tio  us ni scii is, ke en in Ekspozicio es-
tes mm eksponatn ,,ln lingv0 blua" (B0-
l:1k), novn projekto p0r iingvo internaeia.
 e tio. cirkoustanco mi ne kredns ke ln
ago de Espero estis senutiln knj vnna.
Laste ricevitu letero de s ro I,. dc Benu 
fr0nt nvizis nin, ke la vitromeblo estas
nun tute urnn itn.

V. R(,)GA EV ANTON()V
membro de m K0mitato de .,Espero".

*

  En lelero, kiun lll beda rinde  is
nun pretervidis, datitn je la 23 n de nprilo
laste, s  m V. Tucievski skribis M ni: ,,Mi
hnvns la  0j0n sciigi vin, ke s ro N. Ba-
lubuha, rednktoro de anzet0 ,,Krim" ,
estis tiel bona a]lasi la kolonojn de sio.
gazeto p0r  iusemajnoj nrtikoioj pri Espe 
rnnt0, Ke]ke aa nrtikol0j jnm estns en 
metitaj."

EL SVEDUJO.
   Oni vidas en nnn kunteksw eu

tiu  i uumer0, ke la gazet0 ,, 'iirt Lnnd"
(n  ro 175) esprimis la penson pri la opor-
tuneoo de Espemnto por la inter k0mpre
ni o de l e ropunoj en Hinujo.

*

   N0 16G de Pglzeto ,,Ny Tid",
eldmmta en GOteborg, sub ln rubriko ,,Li 
ternturo" d0nas malgmndun soiigon pri la
enlmvo de nia n r0 3 a.

*

  La lingva konfuzo m  inuio.
Pri tio  i oni legas en lu sveda gazeto
,,V rt Land" N0 175 (30. VII) la
sekvantan:
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,,La unuigita agado de la e ropaj
grandpoteneoj, de la umerikanoj kaj de la
jupanoj en  inuj0 estns malfaeiligata pro
]a multaj diferencaj Iingvoj. Tiel oni ra 
kontas, ke dum la batalo  e Tientsin, la
13 an de julio, la japnna generalo Fuki 
shima sendis sciigon al la angla gene-
ral0 DorWard kun peto pri heipo. La
sciigo estis tamen nek0mprenebla   eble
skribita en ,,pi in"   kaj ln alportint0
komprenis sole japane. Nun Dorward sen-
dis kurjeron por ser i ltl japanan genera 
10n kaj demandi, kionli deziras, sed la
kurjero, seiunte paroIi nur angle, ne povis
tr0vi sin en ordo  e la japanej kaj neniam
renk0ntis ln generalon. Tia sama malfa 
cila 0  ajnas prezenti sin  ie, nenia naeio
povas komuniki i kun alia. Se efektivi u
la Unuigitaj  tatoj E ropaj, clo
la lingvuj lernadoj de la militist0j sendube
deVns esti k0ndukatnj kun pli da serio 
zeco, tiel ke  iu par0lu almena  ses lin 
gvojn    nnglan, francan, germanan, ita 
lHI], rusan kaj japanan.   A  eble plej
oportune    E sp e ra n to n."

Rilate al tiu  i demnndo ni ricevis
de unu el iiiaj legantoj ltl leteron sekvantan:

,Nyon, Svisujo, 17 julio 1900.

Estimata s ro Redakt0rol
Se tio ne estas jam farita, mi propo 

nas nl vi presi en la venonta n ro de ,,L.
I." instigi lll esperantistojn de  iu lando,
precipe la alte situaciitajn, tiel 0fieiroj kaj
pr0fesor0j, sendi alla respekta  efmilitisto
ekzemplerojn da lernolibroj naeialingva 
esperantnj, al ili dirante, ke per tiu rimedo
iii internaeiaj butnlantoj en  inujo povus
rapide interparoli, almena  la o eiroj, por
la plej b0na sukeeso de tia entrepreno. La
esperantistoj, kiuj povus sendi anka  rekte

N' 6  7

lern0librojn al la ofioiroj iliaj samlandanoj
en Hinujo, farus anka  tre bone; nenie
kaj neniam lingv0 internaeia povus suk-
eesi pll ut|le.

Kun kora saluto
C. F. 4085. "

 io konstatas ia bezonon de 1ingvo
internaeia, knj ke la militistaroj estas nova
kampo por nia paca propagand0 Esperanta.

EL BOHEMUJO.

  Bibliografio. S V 5 t o v a i'e (:

,,Espe-ranto". Cena 6 h. Val. Me 
ziii i1900. Nakladem Th.  ejky
v Bystriei p. H.

Tiu  i Verk0, kiun eld0nis s r0j M.
Dani ek kaj Th.  ejka, estas ia bohema
traduk0 de la propaganda bro ureto No 86.
 i estas enskribita en la nomaro de Es 
peranta literaturo sub la numer0 133.

Tiom, kiom la redaktoro de ,,L. I."
povas priju i la fremdlingvan verk0n,  i
 ajnas esti bonege farita. La ekstera 0 de
la bro ureto estas anka  bele aran ita.

En malgrandaj notetoj sur la pa oj
9 a kaj 26 a 0ni legas la seiigon, ke plena
lernolibro kaj ekzerearo kun du vortar0j
por bohem0j elvenos en a gusto de 1900.

Se ni  uste konas,  is nun elvenis
nur unu verko bohema pri Esperant0,
nome la lernolibro de s-ro Fr. Vl. Lo 
rene, publikigita en lS9O sub la numer0
39 en la nomaro.

Ni salutas kun  oj0 la noVan al-
donon al la pr0paganda literaturo de nia
lingvo.

Oni povas akiri la verkon,   kies
prez0 estas 6 heler0j,     e la sekvau-
taj personoj: s ro Fr.  idlo, u itei
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m6 t,ansk   lmly (instruisto de Pbur a
lernej0) en Bysti'ici p0d H0stjfnem; s-r0
Th.  ej ka, u itel (instruisto), m nnta u
adreso; s ro Jan H0lub, u itcl, en Vei'o 
vicich u Fren t tu p. Radho t m,    iuj
en Bohemuj0;    s i'0 Mat. D nnicek,
u iiel, en an'ovach u. Vese]i; s-ro Va 
lent Bilik, u itel, la sama adres0,   

ambn  en Moravuj0.

La infantino.')
(Portugala popola mmanco.)

En  ardeno l' infantinc)
Sidis  ai'ma kiel iior',
En la bukloj brilis hele
La k0mbil, el pura 01J.

 i rigardis al la  ip0j
Sur la blua 009an':
 e la b0rdo  etis ankmn
Brava vir0 kapitan'.
,, u vi vidis, kapitan0,
Mian bonan edzon? Li
Estas en la Sunkm Lnnd0
 e m tomb' de 1' Fil' de Di'."
,Mi ti'e multajn kavalirojn
Tie vidis, sinjorin',   

Kiaj estas liaj signoj
Kaj m'mil0j, diru min."
,,Li sur iiigr  evaI0 rajdas,
Plena je kura ' en k0r,,
Sur ln brila ponardego
Estas bela kruc, el 0r'."
,Ha,  i tiu kaValim
Sur  i tiu nigr  eval'

') Titolo de re aj iilin0j en Portugalnjo
kaj Hispanuj0.

Falis tie, mi lin ven is
De nelonge en bntal'."
,,Ve, llO vel mi mall'eh ul
El ln tri filin0j mi
Gis hodia  e  ne unu
Edzinigis, granda Di'l"
,Ki0n d0nus vi, se mi
Pm'tus lin lll via km'"?
,,Ha, mi donus 01' juvelojn,
Kesmn da b1'ilanta 01',."
,Mi juvelojn ne bez0nas,
Oron ne bezonas mi,
Kion donus vi, se mi
Lin alpm'tus tien  i?'
,,Tri perfektajn muelilojn
Donus mi kun  oja k0r,:
Du por lino, kaj la tria
Por cinam0, b0n sinjor*.
Ha, la re 0 mem, li  0jus
Ilin, mi k0nvinkns vin."
,Muelil0jn mi ne v01as,
Mi nc volns, sinj0rin7.
Ki0n donus vi, se mi
P0rtus lin nl vin l(0r,?'
,,Ha, mi donus bel mpi 0n,
Mi trakudris  in per 0r'."
,Mi tapi 0n ne bcz0nas
Mi ne volas ti0n  i;
Ki0n donus vi, se mi
Liu alportus nun al vi ?'
,,Mi la tri filinojn belajn
Al vi donus, nobelul 
Du el iii por vi kudrus
 ian vesum la  p0stul',  
Knj lu. trin, la plej bela,
Estus al vi bon-edzin'."
,Mi ne volas la fra linon,
Mi ne v0las, sinjorin'.
Ki0n d0nus vi, se mi
Lin alportus nun al vi ?"

,,Ve ne estu p0stulema,
Plu neni0n havas mil"
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,Sinjorin0, al mi d0nu,
Donu vi vin mem lll mi!"
,,Fi, senhonta kavaliro
Kun mal asta krima klin'!
He, servantoj, venu, kuptu,
Ligu per  nuregoj lini
Ligu vi lin al  eval0,
Kaj pereu li sub  i;
Servantaro, venu  iuj,
Rapidegu tien  i!"
,Sinj0rin', mi disduigis
Mian ring0n: jen duon*,
Kie estas la restinta,
Diru, mia bela kron'?'
,,Hal mi longe, edz' amata,
Vin atendis kun obstin'.
Kiom vi min turmentegis,
Ha, ke Di* pard0nu vin !"

Tradukis
D-ro costa e Almeida kaj A. Kofman.

%
La elefantido.

Rakonto de Rudynrd Kipling.

(Kipling verkas por Amerika virina gazeto serion
da novaj historioj, el kiuj ia malsupre citata es-

tas la unua.)
Jes, vi seiu, miaj amikoj, ke en antikvaj

tempoj la elefanto havis nenian rostron;  i
havis nur dubenigran,  tipecan naz0n, la 
la grandeeo kiel boto. Tiu  i nazo p0vis
fleksi i anta en kaj malanta en, sed por
per  i preni  i ne ta gis.

Estis juna elefanto, juna iu, uuu ele 
fantid0, kiu estis tiel terure scivola, ke  i
demandadis pri  io inter  ielo kaj tero.  i
lo is eu Afriko, kaj  i plenigis la tutan lan 
don per siaj demandoj. Sian onklinon la
strut0n  i demandis, kial  iaj vostplum0j
kreskas precize en tia maniero; kaj tiam  i

ricevis bataron per  ia malm0la ungeg0.  i
demandis sian onklon la girafon, ki0 faris
ties ha ton tiel makula, kaj la onklo donis
al  i baton per sia  atinda hufo; sed ti0m
same sciv0la estis malgra   io la elefantido.
 i demandis sian alian 0nklinon, la hip0po-
tam0n, kial ties okul0j estas tiel ru aj, kaj
tiam  i rieevis respektindau baton kiel re 
spondon; sian alian onkl0n, la simion,  i
demandis, kial la mel0noj gustas tiel, kiel ili
faras, kaj la simio bategis  in per sia kruda,
kruda man0; kaj tamen la elefantido da ri-
gis esti tiel terure seivola. Pri  io, kion  i
a dis, vidis, tu is, gustumis, a  en alia ma-
nier0 kontaktis,  i faris demand0jn, kaj
 iuj  iaj onklin0j kaj 0nkloj punis  in por
tio; sed ti0  i en nenia manier0 mali'orti 
gis  ian temran scivolee0n.

En unu bela maten0, kiam Veki is la
elefantid0,  i estis trovinta novan deman 
don, kiun  is tiu h0ro  i neniam prezentis.

   Ki0n la krok0dil0 prenas p0r tag'-
man o?    demandis  i.

  Silentu!    kriis la famili0 ekscitite,
kaj tiel la ido rieevis bataron.

Iom post iom ili estis pretaj pri tio  i, kaj
tiam la elefantido ekvidis la piprobirdon, kiu
sidis sur bran o en la proksimo rigardante.
Tuj  i foriris al tiu  i kaj diris:

   Mia patr0 d0nis al mi punon, kaj tion
anka  faris mia patrin0 kaj  iuj miaj onkli-
n0j kaj onkl0j, tial ke mi estas tiel terure
scivola; sed ne tiom malpli mi v0las scii,
kion la kr0kodilo prenas p0r tagman o.

   Iru al la bordo de la granda griz 
verda,  lima rivero Limpop0, kie la febro 
arb0j kreskas, kaj vidu mem,    respondis
 lozofe la bird0.

Fine en la sekvinta maten0 la seivola
elefantid0 prenis eent funtojn da bananoj,
eent funtojn da sukerkanoj kaj deksep me 
lonojn kaj diris al la familio:
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  Adia , nun mi iras al la bordo de la
granda grizverda,  lima rivero Limpopo, kie
la febroarb0j kreskas, por vidi, kion la kro-
kodilo prenas por tagman o.

La familio donis al  i serion da batam
en adia ,  ar tio kutimas esti ,,sukeesiga",
post kio la ido komencis la iradon,iom varma
eble, sed alie tre trankvila; en la vojo  i
man is me1onojn kaj  etis Ia  elojn post si.

 i iris nun de la urbo de Graham al Kim 
berley kaj de Kimberley al la lando de Kha-
mos kaj de tie nord0rienten,  is  i alvenis
al la granda, grizverda,  lima river0 Lim 
popo, kie la febroarboj kreskas, tute kiel
diris la piprobird0.

Sed nun vi memoru, ke  is tiu tago mem]a elefantido neniam vidis kr0kodilon ;  i ne
havis anta senton pri tio, kiel elvidas unu
tia, sed estis tio mem, pri kio  i estis scivola.

La unua esta o, kiun  i trovis, estis ma 
kula boao, kiu ku is kunruli inte sur peco
da  t0nego.

  Mi petas pardonon,   diris  entile
la elefantido,   sed  u vi eble no vidis
iun krokodilon ?

   u mi vidis kr0kodil0n?   diris la
makula serpento kun malestimoplena ek 
 eto de 1a kapo;   sed vi eble ne volas esti
tiel aminda diri al mi, kion proksimavice
vi inteneas demandi?

  Jes, senkulpigu !
  diris la juna ele 

fanto  entile,  kion  i prenas por tagman o.
La serpento sin elruligis,  etis sin kva 

za  la fulmo malsupren de la  tonego kaj
komeneis energie ,,striigi" la elefantidon
per sia malm0la vosto.

  Estas ridinde,   diris 111 elefuntido,
  sed  ar mia patro kaj patrino,   por
ne paroli pri  iuj ininj onklin0j kaj onkloj,  

trabatadas min tial ke mi estas tiel terure
seivola, sekve mi supozas, ke vi faras tion
pro la sama ka zo.

Post tio  i tre  entile diris adia , helpis
la serpent0n reiri denove sur la  tonegon kaj
iris plu, iom varma, certe, sed ne laca,  is  i
ekpu is sur io, ki0n  i k0nsideris esti trunko
de arbo, ku anta apud la bordo de la rivero,
kie la febroarboj kreskas. Sed tio  i estis
 uste la krokodil0, miaj amikoj, kaj tiu  i
ekpalpebrumis per unu okulo.

  Pardonu,   diris bonedukite la ele 
fantido,   sed  u vi eble ne vidis kr0ko-
dilon en tiuj  i regionoj?

Tiam la krokodilo palpebrumis per ]a
alia okulo kaj levis la kolon el la  limo,
dum kio la elefantido rapide retiris sin
malanta en kelkajn pa ojn,  ar  i ne volis
precize nnn ekhavi pli da bategoj.

  Alvenu, vi malgranda!   diris la
krokodilo,   kial vi tion demandas?

  Jes,   diris la elefantido  entile,  
senkulpigu min, sed mia patro kaj patrino
  por ne paroli pri miaj onklinoj kaj onkloj
kaj makula serpento  us,   batis mm tiel te 
rure, tial ke mi estas seivola, kaj pro tio vi po-
vas kompreni, ke mi ne volas ekhavi pli jam.

  Venu al mi, vi malgranda,   diris ln
krok0dilo,   mi estas tiu, kiun vi ser as.

Kaj tiam  i pl0ris krokodilajn larm0jn
por m0ntri, ke tio estas vera, kion li diris.

La elefantido preska  ekperdis la spi 
ron; kun batanta k0r0  i genutieksis sur
la bord0 kaj diris:

  Vi estas la grandn persono, kiun mi
ser is tiel longtempe.  u vi ne volas esti
bona diri al mi, kion vi prenas p0r tagmau o?

  Alvenu, vi  urmuleto,   diris la kro 
kodil0,   kaj mi subdiros  in en vian orelon.

Solene kaj kun batante. koro la elefantido
klinis sian kapon dense malsupren al la mio 
galod0ra fa ko de l'krokodilo, dum km la kro-
k0dilo makzelokaptis  ian grandan nnzon,
kiu  is tiu  i semajno, tago, h0ro kaj minuto
estis ne pli granda ol boto, sed multe pli utila.
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 - Mi pensas,   diris la krokodilo inter
la dentojn,   mi pensas, ke ni volas ho 
dia  komenci per elefantido.

Tiam, miaj karaj amikoj, la elefantido
tute teruri is kaj spirblovis ion tra la nazo,
kio similis la sekvantan:

   Dankon al vi, tio  i iras iom tro subitel
Tiam la makula serpento rapidis mal-

supren al la rivera bordo kaj diris:
   Mia juna amiko, se vi ne retiras nun

en tiu  i momento tiom kiom vi povas, tiam
: estas mia supozo, ke via konati o kun tiu  i

grandkvadratara ledpalto *) kondukos vin
suben en la riveron, anta  ol vi havos la
tempon diri e  Jack Robinson.

Tiel nome kutimas paroli la makula
serpento de  tonego.

Kaj tiam la elefantido sidi is sur sia mal-
granda vosto kaj tiris kaj tiris kaj tiris. Kaj
la krokodilo baraktis en la akvo, tiel ke  i
fari is tute blanka, kaj anka  tiu tiris kaj
tiris kaj tiris. La nazo dela elefanto komen 
cis stre i i kaj  e  iu ektiro  i fari is pli
longa, kaj tio terure doloris.

Kiam la elefantido rimarkis, ke la piedoj
komencas  anceli i sub  i,  i ekkriis tra la
nazo, kiujam fari is je  irka e 5 futoj longa:

  Nun mi ne povas plu!
En tiu sama momento la serpento metis

paron da kurboj de sia korpo  irka  la pos 
tajn piedojn de l' elefanto kaj diris:

  Vi sentimema voja anto, ni unu se 
rioze unuigu niajn fortojn en bravan agon,
 ar se ni tion ne faros, estas mia firma kon 
Vinko, ke tiu  i memmova milit ipo kun la
kirasita supra ferdeko (kaj per tio  i, miaj
amikoj,  i volis diri la krokodilon) detruos
por  iam vian estontan karieron.

Kaj, dume,  i tiris, kaj la elefantido tiris,
kaj la krokodilo tiris; sed la elefantido kaj la

') Palto : lana supervesto por voja antoj.
Parenteza rimarko de l'tradukinto.

makula serpento tiris plej forte, kaj fine la
krokodilo eklasis la nazon de l'elefantido kun
krako, kiu estis a dita tra la tuta Limpopo.

La elefantido eksidi is iom malmole kaj
subite, sed unue  i diris tre  entilan dankon
al la serpento, kaj poste  i tre zorgeme en 
pakis sian nazon en fre ajn foliojn de ba 
nano kaj trempis  in en la grizverda,  lima
rivero Limpopo por iom  in malvarmetigi.

  Kial vi tiel faras?   demandis la
makula serpento de  tonegoj.

   Senkulpigu,   diris la. elefantido,   

sed mia nazo tute perdis sian formon, kaj mi
provos,  u la stre o ne povus iom retiri i.

  Tiam vi povos devi longe atendadi,
   diris la makula serpento.   Kelkaj
nepre ne volas vidi tion, kio estas por ili
bona,    aldonis  i.

Tri tagojn la elefantido sidadis atendante
ke la nazo plimallongi os, kaj  i fine fari is
strabokula rigardegante sen ese la nazon,
kiu tamen da rigis esti tiel same longa;  ar
vi povas ja kompreni, miaj amikoj, ke la kro 
kodilo eltiris  in je efektiva rostro, precize
tia, kiam en nuna tempo havas la elefantoj.

En la fino de la tria tago mu o venis Hu 
gante kaj ekpikis la elefantidon sur  ia  ul-
tro. Subita kiel la fulmo  i levis la rostron
kaj mortigis la mu on per  ia ekstrema fino.

   La profito de numero unua,   diris
la makula serpento;    tion  i vi neniel
povis fari per via anta a peco de nazo.
Provu nun ion man i.

Anta  ol  i sciis, kion  i faras, la ele 
fantido etendis sian rostron kaj de iris per
 i grandan faskon da herbo, elbatis el  i la
polvon kaj metis  in en la bu on.

  La profito de numero dua,    diris la
serpento;   tion  i vi neniam povis fari
per via  tipnazo.  u vi ne pensas, ke la
suno brulas varme tie  i?

  Jes,  i faras, -   diris la elefantido, kaj
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anta  ol  i klare seiis, kion fari,  i kaptis
per la rostro grandan bulon da  limo el ln
rivero kaj  etis  in sur sian kapon, de kie
 i gutis malsupren la  la oreloj.

  La profito de numero tria,   diris la
maknla serpento ;   tion  i vi ne povis fari
per via anta a nazo. Nu,  u vi ne sopiras
ricevi jam iom da baiado?

  Ne, senkulpigu min, tion mi ne fa-
ras,   respondis la elefantido.

  Kiel pla us al vi, se vi povus doni
bataron al aliaj?

  Ho, tio tre pla us al mi,   respon 
dis  oja la elefantido.

  Bone,   diris la serpento,   tiam
vi vidos, ke via nova nazo estas tre bona
p0r tiu  i celo.

  Grandan dankon,   diris la elefant 
ido,   tion mi memoros; mi pensas, ke
mi volas tuj iri hejmen por provi.

Foriris tiam la elefantido hejmen tra Al' 
riko,  aje svingante la i'ostron. Kiam  i volis
havi_fruktojn,  i kolektis tiajn de la arboj
anstata  atendi, kiel anta e,  is ili defalos
per si mem. Se  i volis havi herbon,  i de 
 iris  in per la rostro anstata  ku i sur lo.

genuoj kaj demordeti  in, kiel  i devis fari
anta e. Kiam Ia mu oj  in pikis,  i derom 
pis bran on kaj uzis  in kiel mu vipilo; kaj
kiam  i sentis sin sola en sia longa migrado,
 i kantis por si mem tra la rostro per forto,
kiu estis pli potenca ol multaj muzikaj ban 
doj de blovinstrumentoj.

En la irado  i faris nur unu malgrandan
flankiron, kaj tio estis por trovi nnn hipopo 
mmm(ne la familianon), kiun  i trabategis
per sia nova rostro, por esplori,  u la ser 
pento diris la veron.

La resta on de la tempo  i amuzis sin
kolektante iii melonnjn  elojn, kiujn  i es 
tis jetinta sur la vojon imnte al Limpopo.

Fine  i alvenis en unu malluma ves 

pero reen al la familio;  i levis tiam la
rostron kaj diris:

  Kiel vi farias tie  i?
Tiam ili tre  oji is  in vidi kaj ok 

kriis tuj  iuj:
  Alvenu kaj ricevu kelke da batoj

pro via terura soivoleeo.
  Ho, pensu ke ne,   diris la elefantido,

  vi sendube ne scias  usto sin bati, estos
do plej bone ke mi vin instrun.

Tinm  i svingis sian rostron kaj tru 
bntadis detale du siajn fratojn.

  Ajl aj!   kriegis ili,   kie vi
lernis tiujn  i mnnierojn, kaj kion vi faris
el via nazo?

  Mi rieevis novan  e la krokodilo sur 13
bordo de la  rizverda rivero Limpopo,   re 
spondis  i.  Mi demnndis  in,kion  i prenas
por tagman o,kaj tiam  i donis nl mi tiun  i.

   i estas ternra,   diris la simio.
  Jes, preeize tia  i estns,   diris 1a

elefnntido,   sed  i estas tre utila.
Tiam  i ekkaptis sian onklon ln simion

knj  etis  in meze en abelujon. Post tio la
juna elefnnto irnbate is sinn familion tiel
l0n e, ke la familio estis iiite terurigita. De
sia onklino la strnto  i de iris la v0stajn plu-
mojn, sian onklon la  irafon  i kaptis je  iaj
postpiedoj kaj trenis  in tra dornarbetajo, la
onklino hipopotamo ne povis dormi en pnco
post la nian oj,  ar  i blovis  iom al  i en la
orelojn, kiam  i volis dormi ; sed al la bon 
vola piprobirdo  i no faris ion maliean.

Fine tio  i estis tro varmege al ltl fami 
lio. Unu post unu iii l'oriris al la rivero
Limpopo por i'ieevi novajn nazojn.

Kiam ili revenis, iii aran is gmndan fes 
ton, kaj p0st tiu tago  iuj elefantoj havas pre 
cize iiiijn rostrojn, kian lil seivola e|efantido.

Tradukis P. Nn.

%
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RebusoJ.
De MMMMlhllovlch.
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 e la KLUBO ESPERANTISTA enUPSALA estas a eteblaj:
lullhro Esnnntlm l897, eldonita do la

Socleto ,,Eepero" en S. Peterburgo. Kos 
tas 1 frankon.

lew de l' Hum o de Pa lo de Lengyel.
Tre rekomendinda verko. precipo uzebla kiel
ekzerca logo de komencantoj. Kosto 3 fr.

La solvojn de tiuj  i rebusoj nl presos en laoktobra numero. Ni petas tinjn inter la logantoj,
kluj sin lnterosas pri tio, ke ili alsendu la sol 
vojn al la Mmlnlatrndo de nia gazeto. La nomojnde la solvlntoj nl presos kune kun la solvoj mem.Onl povas ensondi nnkora  la solvojn de larebusoj enpresitaj en la n roj 3 kaj 4 5.

Solvoj de m rebusoj trovntaj en la N"2:I. Nekonatn  irkn n o II. Komuna intereso.
III. Birdo, ideo, ree, do, o.

S ol vis lll tri rebusojn: Fern. Chnn 
foureaux, N. anlovskij, Elber No, V. Rei 
ner, 0. W. Esp. 4147, Sam,.M. M. Abesgus,
J. H. Vahtrik, Ludoviko Mihn|0vich; du
robusojn: K. Sidlovski, A. M.  rabrov,
V. Gedroio; unu r buson: lvan Sirjaev.

Ni petas  iuin niain abonantoin
ankora  ncpagintain, lll volu havi la
bonecon, 'ensendi 1a tutiaran abon 
monon aI1a administrado de nia gazeto.

ttt " .   u " n-uaun 'ii'

ANONCOJ.

eslnntnj jnrkolektoj de .,Lingvo .

'

lntemaoiu" 1899 (malgranda
n0mbr0) estas riceveblaj  e mi.

Kost0: svedaj kronoj 1.50 = fran 
koj 2. 

HJ'alm. B ekstrt m
 rnsk ildsvik (Suode). 4ooooooooo oo _n

ESperantistoj !

Disvastigante la konadon pri Es 
peranto oni akcelas la tutan aferon
Esperantan. Unu maniero estas uzi
 iam propugandajn kovertojn. Tiuj
en sveda lingvo estas riceveblaj enSVedu j 0  e la Klubo Espemntista
Upsala,   eu Finlando  e s ro
Aug. Th. Lnur6n en Jyvliskyl , kaj
kosms nur kr. 1 (ka. 1:40 p.) po100, al klo sin almolas la po topngo.

OOOOOOOOOOOOO

UOOOO0OOOOOO0

oo ooooooooooo
gg'JUNA HOM0 %(22 jm'o ), polo, dezims korespondndi

un m esperantistino, en oelo konn 
li i  kun  i kuj edziui i; plena
gm'amio de sileutado; seriozujn ofer 
t0jn ospemulistinoj povas sendadi lu 
la sekvanta ndreso: Russie, Vol0gda,
al A1eksfmdro anr evski agento de
la lingvo Esperanlo,slml0  0  ensknja
ugol Galkinskoj, domo de Kir ina;
por sinjoro ***

' ' ' ' '

W intencasl'mlandau Espernhstm,

M%rqn fotogrannh awamjn, mmpetataj ob-

m, m m lume mm] mmkaj
uuo], uuu nklmbln] ee ni ie mmm prezo ,
krom klo ll espenntistoj estu matu m-
hh " 5"/..   Posmlu koatotabelo nl

 yv iskyl in Rohdoskauppa
en JXVliSKYL .

El la presejo do Pul aa Lengyel en Szegzard.


